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1. God is unique, similar to none, He is 

before everything, and after every thing, and 

in every thing.  Time is never free of Him, 

and no place is free from His light.  

2. God created the universe from 

nonexistence, he said, “Let it be and it was”, 

exactly like the scientific “Big Bang 

Theory”. 

3. By His order and from His light, God 

created the Universal Mind (Al-Aql).  It 

comprehended all things and was the origin 

of all creation.  The Universal Mind 

emerged from the Only One as a perfect and 

complete image.  That is why the Universal 

Mind became the Center and compass point 

for all creation, which started with him and 

ended with him. 

4. God said to the Mind: “Through You 

I take and through you I give, through you I 

repent and through you I punish.”  The Mind 

realized that God did not create anything 

better than him.  He became obsessed by 

himself and thought that he needed no one, 

and had no adversary.  That was a deviation 

from the absolute existence, an absence from 

His being and from His light.  

5. Absenteeism from existence is non-

being, and absenteeism from the light is 

darkness.  So from the obedience of the 

Mind, sin was born, and from its light, 

darkness emerged, and from its humbleness, 

arrogance came out and from its knowledge, 

ignorance loomed.  Four bad characters 

against four good characters.  The Mind 

realized that he brought misfortune upon 

himself, he admitted his failure and 

weakness, and asked forgiveness for his 

guilt. From his sin the Adversary (Al-Dodd) 

was born. 

ُّٛدذْٚ‏اٌذسٚص‏ ُِذبػشح‏ػٓ‏اٌ
 ِظطفٝ‏فب٠ض‏ِىبسَ‏2000©  دمٛق‏اٌطجغ‏ِذفٛظخ‏

‏

‏اٌزاد،‏لا‏٠شجٙٗ‏ُأدذ،‏ئّٔٗ‏ُلجً‏ .1 ُّٞ ‏الله‏٘ٛ‏ٚادذ َّْ ئ

‏شٟء ًِّ ‏شٟء،‏ٚفٟ‏وُ ًَّ ‏شٟء،‏ٚثؼذ‏وُ ًَّ لا‏٠خٍٛ‏.‏وُ

نٌْ‏ ِٖ‏ِىب ‏ٚلا‏ِٓ‏ٔٛس نٌْ  .ِٕٗ‏صِب

‏

وٓ‏“ْ‏ِٓ‏اٌؼذَ،‏د١ٓ‏لبي‏خٍك‏الله‏اٌىٛ .2

،‏٘زٖ‏إٌظش٠خ‏شج١ٙخ‏جذا‏ًثبٌٕظش٠خ‏اٌؼ١ٍّخ‏”فىبْ

اٌىْٛ‏رىْٛ‏ثؼذ‏دظٛي‏الأفجبس‏“اٌزٟ‏رمش‏ثأْ‏

 .”اٌؼظ١ُ

‏

 

،‏ٚػمً‏اٌؼمً‏اٌىٍٟٚثأِشٖ‏ِٚٓ‏ٔٛسٖ‏أثذع‏الله‏ .3

جذػبد ُّ .‏ف١ٗ‏ج١ّغ‏اٌّٛجٛداد‏ٚجؼٍٗ‏اطً‏اٌ

ٚ٘ىزا‏ظٙش‏اٌؼمً‏اٌىٍٟ‏ػٓ‏اٌٛادذ‏ا٤دذ‏طٛسح‏ً

ٌزٌه‏وبْ‏٘ٛ‏ٔمطخ‏أٌج١ىبس‏ٌج١ّغ‏.‏ربِخ‏وبٍِخ

 .اٌّٛجٛداد،‏فٟٙ‏رجذاء‏ِٕٗ‏ٚرٕزٟٙ‏ئ١ٌٗ

 

ثه‏آخز‏ٚثه‏أػطٟ،‏ٚثه‏أث١ُت‏“:‏لبي‏الله‏ٌٍؼمً .4

أدسن‏اٌؼمً‏أْ‏الله‏ٌُ‏٠خٍك‏ٌٚٓ‏.‏”ٚثه‏أػُبلت

٠خٍك‏أفؼً‏ِٕٗ‏فأػُجت‏ثزارٗ‏ٚظٓ‏أٔٗ‏لا‏٠ذزبج‏

فىبْ‏٘زا‏أذشافب‏ًػٓ‏.‏ئٌٝ‏أدذ‏١ٌٚظ‏ٌٗ‏ػذ

اٌّذغ‏ئّٔب‏٘ٛ‏غ١جخنٌ‏ػٓ‏٘زا‏اٌٛجٛد‏‏اٌٛجٛد

ٚغ١جخنٌ‏ػٓ‏٘زا‏إٌٛس،‏ٚاٌغ١جخ‏ػٓ‏اٌٛجٛد‏ٟ٘‏

 .اٌؼذَ،‏ٚاٌغ١جخ‏ػٓ‏إٌٛس‏ٟ٘‏اٌظٍّخ

‏

‏

ٚ٘ىزا‏خٍك‏ِٓ‏ؽبػخ‏اٌؼمً‏ِؼظ١خ،‏ِٚٓ‏  .5

ٔٛسٖ‏ظلاَ،‏ِٚٓ‏رٛاػؼٗ‏اعزىجبس‏ِٚٓ‏دٍّٗ‏

.‏‏أسثغ‏ؽجبئغ‏عٛء‏ِمبثً‏أسثغ‏ؽجبئغ‏خ١ش.‏جًٙ

رٍٝ‏ثٙب‏ٚألش‏ثؼجضٖ‏فأدسن‏اٌؼمً‏أٔٙب‏ِذٕخنٌ‏أة

ِٚٓ‏.‏ٚػؼفٗ‏ٚأعزغفش‏ٌٙزا‏اٌزٔت‏اٌزٞ‏اسرىجٗ

 .اٌؼذخط١ئخ‏اٌؼمً‏أرجذ‏
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6. The Mind beseeched God to help 

him against the Adversary that was created 

from his light and without his will, and was 

defying him and rejecting his orders.  From 

this deep desire and imploration, God 

created the Universal Soul (Al-Nafs) to aid 

the Mind in controlling the Adversary.  The 

Universal Soul merged from between the 

light of the Mind and the darkness of the 

Adversary.  

7. The Universal Soul became the 

nature of life and the source of action.  It 

was blessed largely from the light of the 

Mind, but had a little darkness from the 

Adversary.  The Adversary influenced the 

Soul, which delivered from its core and 

without its desire an opposing element, the 

Opponent (Al-Nadd).  The Opponent allied 

with the Adversary to help him to establish 

his opposing inclination and negative self, 

which adopted resistance, ignorance, 

darkness, and arrogance. 

8. Because the Opponent was created to 

aid the Adversary, the Universal Mind and 

the Universal Soul needed some help against 

this negativity and selfishness.  From this 

need, desire and imploration, a third 

Principal was produced, the Word (Al-

Kalima).  From the Word the Antecedent 

(Al-Sabiq) was issued, and from the 

Antecedent the Successor (Al-Tali) was 

produced. 

9. The Principals (Hudood) had equal 

tendency for good and bad.  Thus, by giving 

them the freedom and choice of deed, God 

established His Divine Justice among His 

Creation.  The Five Principals (Hudood) had 

more of His divine light, and very little 

darkness. 

 

 

 

 

 

 

ٚرؼشع‏اٌؼمً‏ئٌٝ‏سثٗ‏١ٌؼ١ٕٗ‏ػٍٝ‏اٌؼذ‏اٌزٞ‏ .6

ظٙش‏ِٓ‏ٔٛسٖ‏ٚثغ١ش‏ئسادرٗ‏٠ؼبٔذٖ‏٠ٚشفغ‏

فأثذع‏اٌٌّٛٝ‏ِٓ‏رٌه‏اٌشٛق‏ٚاٌزؼشع‏.‏‏ؽبػزٗ

ٚوبْ‏.‏ٌزؼ١ٓ‏اٌؼمً‏ػٍٝ‏وجخ‏اٌؼذ‏إٌفظ‏اٌى١ٍخ

 .ٔفظ‏ِٓ‏ث١ٓ‏ٔٛس‏اٌؼمً‏ٚظٍّخ‏اٌؼذظٙٛس‏اي

 

 

‏

ٚئرا‏ثٙزٖ‏إٌفظ‏اطً‏اٌذ١بح‏ِٚظذس‏ثشٚص‏وً‏  .7

ع‏ػٍٝ‏إٌفظ‏ِٓ‏اٌؼمً‏اٌجضء‏اٌىج١ش‏ٌُٚ‏أفٟ.‏فؼً

٠ٚإثش‏اٌؼذ‏.‏٠ىٓ‏ف١ٙب‏ِٓ‏ظٍّخ‏اٌؼذ‏ئلا‏اٌم١ًٍ

ثبٌٕفظ‏ف١ٕجؼث‏ِٓ‏جٛ٘ش٘ب‏ِٚٓ‏دْٚ‏ئسادرٙب‏

ف١زذذ‏إٌذ‏ِغ‏اٌؼذ‏.‏إٌذ‏ػٕظش‏ِخبٌف‏ٚ٘ٛ

١ٌؼ١ٕٗ‏فٟ‏ئثجبد‏رارٗ‏اٌغٍج١خ‏ٚاٌّؼبٔذح،‏ٚإٌبصػخ‏

 .ئٌٝ‏اٌّؼظ١خ‏ٚاٌجًٙ‏ٚاٌظٍّخ‏ٚالاعزىجبس

‏

 

 

ص‏إٌذ‏د١ٍفب‏ًٌٍؼذ‏٠ذزبج‏اٌؼمً‏ٚإٌفظ‏ٚثجشٚ .8

ئٌٝ‏ِٓ‏٠ؼ١ُُٕٙ‏ػٍٝ‏٘زٖ‏اٌغٍج١خ‏ٚا٤ٔب١ٔخ‏اٌٛاّ٘خ،‏

‏ ٚٔز١جخ‏ٌٙزٖ‏اٌذبجخ‏ٚاٌشٛق‏٠ٕجؼث‏ِٓ‏إٌفظ‏دذٌّ

ِٚٓ‏اٌىٍّخ‏.‏اٌىٍّخ‏ا٤ص١ٌخٔٛسأٟ‏ثبٌث‏ٚ٘ٛ‏

 .اٌزبٌٟ،‏ِٚٓ‏اٌغبثك‏ظٙش‏اٌغبثكظٙش‏

 

 

ٚوبْ‏ػٕذ‏اٌذذٚد‏لجٛي‏اٌخ١ش‏ٚاٌشش‏لجٛلا‏ً .9

ٌٚىٓ‏وبْ‏.‏٠ٚبً،‏ٚثٙزا‏ثجذ‏ػذي‏الله‏فٟ‏خٍمِٗزغب

دائّب‏ًف١ُٙ‏ِٓ‏إٌٛس‏اٌجضء‏اٌىج١ش‏ِٚٓ‏اٌظٍّخ‏

 .إٌضس‏ا١ٌغ١ش

‏
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10. Humans are the only creatures that 

are capable of understanding and reasoning.  

The Mind leads them to exploration, 

explorations lead them to knowledge, and 

knowledge leads them to the quest for more 

knowledge.  The more a person progresses 

the more he or she needs exploration and 

knowledge. 

11. When man wanted to inquire about 

himself, his surroundings, origin and nature, 

that led him to ask about his creator.  Man’s 

opinion of God varied from appearances in 

nature to the winds, the sun, the moon, and 

many others. 

12. The Taw’heed faith came to confirm 

the Absolute Oneness of God. 

 God is the only Creator 

 He is Omnipresent, not limited to the 

bounds of time or space, eternal without a 

beginning, abiding without an end.   

 He is the Creator who produced all 

things from His light, to whom all shall 

return.  

 He is the existence and there is no 

existences accept in Him. 

 He is beyond description, definition, 

and multiplicity.  He rises above 

disobedience and opposition.  

 He created all things and to His 

might and Sovereign all shall return.  

 His presence is more truthful than 

the existence of all that exists.  

13. The truth lies in the comprehensive 

existence of everything.  That is why 

admission of Taw‟heed, Unitarianism is 

purity and existence. 

 

 

 

 

الإٔغبْ‏٘ٛ‏اٌّخٍٛق‏اٌٛد١ذ‏اٌزٞ‏٠ٍّه‏لٛح‏اٌفُٙ‏ .10

اٌؼمً‏٠مٛدٖ‏ئٌٝ‏الاعزطلاع،‏.‏ٚالاعزٕزبج

ٚالاعزطلاع‏‏ئٌٝ‏اٌّؼشفخ،‏ٚاٌّؼشفخ‏ئٌٝ‏اٌض٠بدح‏

ٜ‏اٌذبجخ‏فىٍّب‏رمذَ‏الإٔغبْ‏٠ش.‏فٟ‏ؽٍت‏اٌّؼشفخ

 .ئٌٝ‏ص٠بدح‏الاعزطلاع‏ٚاٌّؼشفخ

‏

ب‏دٌٛٗ‏ .11 ّّ ػٕذِب‏جبء‏٠غبي‏ػٓ‏ٔفغٗ‏ٚػ

ٚٚجٛدٖ‏ٚجٛ٘شٖ،‏لبدٖ‏رٌه‏ئٌٝ‏اٌغإاي‏ػٓ‏الله‏

رؼذدد‏آساء‏الإٔغبْ‏فٟ‏الله،‏ِٓ‏ظٛا٘ش‏.‏خبٌمٗ

ثبٌطج١ؼخ‏ئٌٝ‏اٌش٠بح،‏ئٌٝ‏اٌشّظ‏ٚاٌمّش‏ِٚب‏

.‏غ١شٖ

جبءد‏ػم١ذح‏اٌزٛد١ذ‏ٌزإوذ‏ٚدذا١ٔخ‏الله‏ .12

 .اٌّطٍمخ

 ‏‏لا‏ئٌٗ‏ئلا‏٘ٛالله. 

 ئْ‏الله‏اٌٛادذ‏ا٤دذ‏٘ٛ‏فٟ‏وً‏صِبْ‏ِٚىبْ،‏لا‏٠ذذٖ‏

 .صِبْ‏ٚلا‏ِىبْ،‏أصٌٟ‏ثلا‏ثذا٠خ،‏أثذٞ‏ثلا‏ٔٙب٠خ

 جذاء‏اٌخٍك‏ِٓ‏ٔٛسٖ‏ٚا١ٌٗ‏وً‏شٟء‏٠ؼٛد .‏ُِ

 ٛ٘‏٘ٛ‏اٌٛجٛد‏اٌزٞ‏لا‏ٚجٛد‏ئلا‏.

 ِٕضّٖ‏ػٓ‏‏اٌٛطف‏ٚاٌزؼش٠ف‏ٚػٓ‏اٌىثشح‏ٚاٌؼذد،‏

.‏ادِٚزؼبي‏ػٓ‏اٌّخبٌفخ‏ٚاٌزغ

 أثذع‏ا٤ش١بء‏وٍٙب‏ٚوً‏شٟء‏٠ؼٛد‏ئٌٝ‏ػظّزٗ‏

.‏ٚعٍطبٔٗ

 ٚجٛدٖ‏اوثش‏دم١مخ‏ِٓ‏ٚجٛد‏عبئش‏اٌّٛجٛداد‏

.‏ٚلا‏دم١مخ‏ئلا‏فٟ‏ٚجٛدٖ‏اٌشبًِ‏ٌىً‏شٟء .13

 .ٌزٌه‏فأْ‏رٛد١ذ‏الله‏ئّٔب‏٘ٛ‏رٕض٠ٗ‏ٚٚجٛد
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14. All Souls reside within the Universal 

Soul.  From it they move to the Successor.  

From the Successor emerge the cosmos, 

metal, plant and animal.  The Soul was a 

spirit without a body; the Creator 

sympathized with it and established the 

human image.  The Soul realized its divine 

origin and capability to choose between 

good and bad. 

THE FIVE LUMINARIES 

Knowing the Luminaries is very 

essential in the faith of the Mo‟wa‟he‟doon 

Druze.  They are the Spiritual gems of 

Unitarianism Taw‟heed.  They have physical 

compatibility in the material world.  During 

the time of Al-Hakim Bi-Amr Allah, people 

who delivered the Call represented the five 

Luminaries, they were: 

1. Hamza Bin Ali Bin Ahmad = (Al-

Aql) The Universal Mind. 

2. Ismail Bin Mohammed al-Tamimi = 

(Al-Nafs) The Universal Soul. 

3. Mohammed Bin Wahab al-Qurashi = 

(Al-Kalima) The Word. 

4. Salama Bin Abdel-Wahab al-

Samurri = (Al-Sabiq) The Predecessor. 

5. Baha al-Deen Ali Bin Mohammed 

al-Taii = (Al-Tali) The Successor.  

 

 

REINCARNATION 

1. All human Souls were created at 

once.  Their number is fixed for all time, and 

is not subject to decrease or increase.  Upon 

death the Soul is immediately reborn into 

another human body. 

 

 

 

فٟ‏إٌفظ‏اٌى١ٍخ‏طبسد‏إٌفٛط‏إٌبؽمخ‏ .14

ِٚٓ‏إٌفظ‏ثشصد‏ئٌٝ‏اٌزبٌٟ‏.‏ج١ّؼٙب‏عبوٕخ‏ثبٌمٛح

ِٚٓ‏اٌزبٌٟ‏.‏ثؼذ‏أْ‏دٍذّ‏ثبٌجٛا٘ش‏ا٤خشٜ

وبٔذ‏,.‏خشجذ‏ا٤فلان‏ٚاٌّؼذْ‏ٚإٌجبد‏ٚاٌذ١ٛاْ

ثلا‏أجغبَ‏فؼطف‏اٌٌّٛٝ‏‏إٌفٛط‏إٌبؽمخ‏أسٚادبً‏

ػ١ٍٙب‏ٚأٚجذ‏ٌٙب‏طٛسح‏ثشش٠خ،‏فؼشفذ‏إٌفظ‏

ِظذس٘ب‏الإٌٟٙ‏ٚظٙشد‏اٌمذسح‏ػٍٝ‏الاخز١بس‏ث١ٓ‏

.‏اٌخ١ش‏ٚاٌشش

 

 اٌذذٚد‏اٌخّظ

ئْ‏ِؼشفخ‏اٌذذٚد‏ػٕظش‏أعبعٟ‏فٟ‏ِز٘ت‏

اٌّٛدذ٠ٓ‏اٌذسٚص،‏‏ٚاٌذذٚد‏جٛا٘ش‏سٚدب١ٔخ‏ٌٙب‏

وبْ‏فٟ‏صِٓ‏اٌذبوُ‏ثأِش‏الله‏.‏ِثٍٙب‏فٟ‏ػبٌُ‏اٌذظ

اٌذذٚد‏اٌخّظ‏اٌؼب١١ٌٓ‏ِّث١ٍٓ‏ثأشخبص‏لبِٛا‏

:‏ثٕشش‏اٌذػٛح،‏ُٚ٘

اٌؼمً‏اٌىٍٟ‏=‏دّضح‏ثٓ‏ػٍٟ‏ثٓ‏أدّذ‏ .1

ُِذّذ‏اٌز١ّّٟ‏ .2 إٌفظ‏=‏أثٛ‏ئثشا١ُ٘‏ئعّبػ١ً‏ثٓ‏

 اٌى١ٍخ

ُِذّذ‏ثٓ‏ٚ٘ت‏اٌمششٟ‏ .3  اٌىٍّخ=‏أثٛ‏ػجذ‏الله‏

‏ .4 ّٞ =‏أثب‏اٌخ١ش‏علاِٗ‏ثٓ‏ػجذ‏اٌٛ٘بة‏اٌغبِشّ

 اٌغبثك

‏ثٓ‏أدّذ‏اٌطبئٟ‏‏ٚأثب‏اٌذغٓ‏ثٙبء .5 ّٟ اٌذ٠ٓ‏ػٍ

اٌزبٌٟ‏=‏اٌغّٛلٟ‏

 اٌزمّض

أْ‏ٔفٛط‏اٌجشش‏خٍُمذ‏وٍٙب‏دفؼخ‏ٚادذح،‏ .1

أٞ‏ػٕذ‏اٌّٛد‏.‏ٚػذد٘ب‏ثبثذ‏لا‏٠ٕمض‏ٚلا‏٠ض٠ذ

 .رٕزمً‏ٔفظ‏الإٔغبْ‏ئٌٝ‏جغذ‏ئٔغبْ‏آخش
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2. As for the claim that says that; “the 

Souls of the wicked are reborn in animals”.  

It contradicts with God’s Divine Justice.  

Punishing a person by transforming him or 

her into an animal is not possible.  Animals 

do not know the difference between good 

and evil, thus punishing them does not lead 

to repentance.  

3. Reincarnation, or the process of 

transmigration of the Souls, goes on until the 

end of time.  In this process Souls rise 

through their attachment to a higher degree 

of excellence, or deteriorate by neglecting 

the teachings of religion.  

4. All Souls are created with an equal 

tendency to good and evil and are free to 

choose between right and wrong.  Their 

deeds are the result of their choice.  When 

there is choice, punishment, and reward are 

acceptable. 

5. The path that a person follows is by 

his or her own choice.  The Soul in its 

repeated transmigration experiences all 

conditions of life: health and illness, 

fortunes and misfortunes, riches and 

poverty.  Souls are thereby given repeated 

opportunity to redeem themselves.  Thus 

Divine Justice is established. 

DIVINE JUSTICE 

The freedom of the individual is 

essential in the Unitarian Taw‟heed faith.  

This blessing confirms God’s Divine Justice.  

When people do not have the freedom and 

choice of their deeds and actions, they are 

deprived of their humanity.  Thus, they are 

not able to seek and achieve knowledge.  

Reward and punishment are the results of 

people’s deeds.  People deeds and actions 

turn back on them, “what goes around 

comes around”. 

 

 

ب‏اٌضػُ‏أْ‏ٔفٛط‏ا٤ششاس‏رٕزمً‏ئٌٝ‏ .2 ِّ أ

اٌذ١ٛأبد‏فٙزا‏٠زٕبلغ‏ِغ‏اٌؼذاٌخ‏الإ١ٌٙخ‏٤ٔٗ‏لا‏

٠ؼمً‏أْ‏٠ؼُبلت‏الإٔغبْ‏ثزذ٠ٍٛٗ‏ئٌٝ‏د١ٛاْ‏لا‏

٠ؼشف‏اٌشش‏ِٓ‏اٌخ١ش‏ٚلا‏٠ٕفغ‏ِؼٗ‏اٌؼمبة‏

 .وٛع١ٍخ‏ٌٍزٛثخ

 

ئْ‏ػ١ٍّخ‏اٌزمّض‏رغزّش‏دزٝ‏آخش‏اٌضِبْ‏ .3

دك‏أٚ‏د١ث‏رشرفغ‏إٌفٛط‏ٚرغّٛا‏ثزؼٍمٙب‏ثبي

 .رٕذذس‏ثاّ٘بٌٙب‏ٌزؼب١ٌُ‏اٌذ٠ٓ

 

  

ئْ‏إٌفٛط‏إٌبؽمخ‏وبٔذ‏د١ٓ‏ئثذاػٙب‏لبثٍخ‏ .4

ٌٍخ١ش‏ٚاٌشش‏لجٛلا‏ًِزغب٠ٚب‏ًٌٚٙب‏اٌذك‏أْ‏رخزبس‏

ٚأْ‏أفؼبٌٙب‏ٔبرجخ‏ػٓ‏.‏ث١ٓ‏اٌذك‏ٚاٌجبؽً

ٚثٙزا‏.‏ٚثبٌزخ١١ش‏٠ظخ‏اٌثٛاة‏ٚاٌؼمبة.‏اخز١بس٘ب

 .رث١ٕذ‏ٌٍؼذاٌخ‏الإ١ٌٙخ

 

لإٔغبْ‏ٟ٘‏ِذغ‏ئْ‏اٌطش٠ك‏اٌزٞ‏٠غٍىٙب‏ا .5

ٚئْ‏إٌفظ،‏‏فٟ‏رمّظبرٙب‏اٌّزىشسح‏رّش‏.‏اخز١بسٖ

فٟ‏اخزجبس‏وً‏أدٛاي‏اٌذ١بح‏ِٓ‏طذخ‏ِٚشع،‏‏

عؼبدح‏ٚشمبء،‏‏ٚغٕٝ‏ٚفمش،‏ٚ٘ىزا‏رزىشس‏اٌفشص‏

أِبَ‏إٌفظ‏لإطلادٙب‏ٚئٔمبر٘ب،‏ٚثٙزا‏٠زُ‏اٌؼذي‏

 .الإٌٟٙ

‏

 اٌؼذاٌخ‏الإ١ٌٙخ

اٌخ‏أْ‏دش٠خ‏الإٔغبْ‏ٟ٘‏أعبط‏ِفَٙٛ‏اٌزٛد١ذ‏ٌٍؼذ

ئر‏ٌٛ‏ٌُ‏٠ىٓ‏الإٔغبْ‏دُشّا‏ًفٟ‏أػّبٌٗ‏.‏الإ١ٌٙخّ

خ١شّا‏ًفٟ‏أفؼبٌٗ،‏ٌّب‏اعزطبع‏أْ‏٠ىْٛ‏ئٔغبٔب‏ً ُِ ٚ

فبٌثٛاة‏.‏دمبّ‏ًٚأْ‏٠جٍغ‏رٍه‏اٌذبٌخ‏ِٓ‏اٌّؼشفخ

.‏ٚاٌؼمبة‏ّ٘ب‏ٔز١جزبْ‏دز١ّزبْ‏٤ػّبي‏الإٔغبْ

 .ٚأػّبي‏اٌّشء‏رشُد‏ئ١ٌٗ
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THE SEVEN COMMANDMENTS                                                                

Next to admitting Unitarianism and the 

Oneness of God, a Unitarian Mowa‟hed has 

to abide with the Seven Commandments, 

which are: 

1. A truthful tongue 

2. Cultivation and protection of the 

brethren.  

3. Excision of fallacies and falsehoods.  

4. Rejection of the villain and aggressor.               

5. Adoration of the Lord in every era 

and at all times.  

6. Cheerful acceptance of whatever 

comes from Him.  

7. Spontaneous submission to His will.  

Hamza said: “To be truthful is to be 

faithful and a Unitarian Mowa‟hed.  To lie is 

Polytheism “the believe in many gods”, 

Atheism “the believe that there is no God”, 

and a deviation from the Truth.” 

The Unitarians Mo‟wa‟he‟doon Druze 

are famous for upholding the Truth, and for 

their good behavior and deeds.  Which is 

reflected in their relation with all the people, 

without any preference to their creed and 

religion. 

Cultivation of the brethren is a religious 

duty that the Unitarians Mo‟wa‟he‟doon 

Druze must abide with.  Mo‟wa‟he‟doon 

must support each other not only with 

material help, but should also extend their 

help to offer others spiritual directives and 

religious teaching. 

Excision of fallacies is the deflection 

from the path that deviates from the unity 

with God and the path that leads to darkness 

and the absence of reality.  This path 

damages the faith, and corrupts the intention 

and deed. 

 

 اٌٛطب٠خ‏اٌغجؼخ

 

ثؼذ‏الإلشاس‏ثٛدذا١ٔخ‏الله‏رؼبٌٝ،‏ػٍٝ‏اٌّٛدذ‏أْ‏

 :٠ٍزضَ‏ثبٌٛطب٠خ‏اٌزٛد١ذ٠خ‏اٌغجؼخ،‏ُٚ٘

 طذق‏اٌٍغبْ‏‏ .1

 دفع‏ا٤خٛاْ .2

 رشن‏ػجبدح‏اٌؼذَ‏ٚاٌجٙزبْ .3

 اٌجشاءح‏ِٓ‏ا٤ثبٌغخ‏ٚاٌطغ١ّبْ .4

‏ػظش‏ٚصِبْ .5 ًّ  اٌزٛد١ذ‏ٌّٛلأب‏فٟ‏و

اٌزغ١ٍُ‏٤ِش‏ِٛلأب‏فٟ‏اٌغش‏ٚاٌذذثبْ‏ .6

 ثفؼً‏ِٛلأب‏و١ف‏ِب‏وبْاٌشػٝ‏ .7

اٌظذق‏٘ٛ‏الإ٠ّبْ‏ٚاٌزٛد١ذ‏“:‏٠مٛي‏دّضح

.‏”ثىّبٌٗ،‏ٚاٌىزة‏٘ٛ‏اٌششن‏ٚاٌىفش‏ٚاٌؼلاٌخ

أشزٙش‏اٌّٛدذ٠ٓ‏اٌذسٚص‏ثبٌظذق‏ٚدغٓ‏

اٌّؼبٍِخ‏ِغ‏ج١ّغ‏إٌبط‏ٚثظشف‏إٌظش‏ػٓ‏

 .ِؼزمذارُٙ

أشزٙش‏اٌّٛدذْٚ‏اٌذسٚص‏ثظذلُٙ،‏ٚرظشفُٙ‏

وغذ‏فٟ‏اٌذغٓ‏أػّبٌُٙ‏اٌظبٌذخ،‏ٚاٌزٟ‏أغ

ػلالزُٙ‏ِغ‏ج١ّغ‏إٌبط‏ِٓ‏دْٚ‏ر١١ّض‏ػشلٟ‏

 .آٚ‏د٠ٕٟ

دفع‏ا٤خٛاْ‏ٚاجت‏د٠ٕٟ‏أُِش‏اٌّٛدذ٠ٓ‏

فبٌّٛدذ٠ٓ‏٠غزج١ش‏ثؼؼُٙ‏اٌجؼغ،‏.‏ثأرجبػٗ

ٚلا‏٠مزظش‏رٌه‏ػٍٝ‏اٌؼْٛ‏اٌّبدٞ‏ثً‏٠ىزًّ‏

 .ثبلإسشبد‏اٌشٚدٟ‏ٚاٌزؼ١ٍُ‏اٌذ٠ٕٟ

رشن‏ػجبدح‏اٌؼذَ‏أٞ‏رشن‏اٌغ١ش‏ػٍٝ‏ؽش٠ك‏

ٚدذح‏ٚػٍٝ‏ؽش٠ك‏اٌظٍّخ‏الأذشاف‏ػٓ‏اي

ٚاٌغ١جخ‏ػٓ‏اٌٛجٛد‏اٌذك،‏ٚ٘زٖ‏اٌطش٠ك‏ٟ٘‏

 .اٌجٙزبْ‏فٟ‏اٌّؼزمذ‏ٚا١ٌٕخّ‏ٚا٤فؼبي
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Unitarians Mo‟wa‟he‟doon Druze must 

not abide by the instructions or accept the 

rule of a tyrant.  Mo‟wa‟he‟doon are the 

guardians of themselves, they have the 

freedom of choice and course, and are 

responsible for their own actions.  

Baha al-Deen said: “The Covenant that 

committed the followers to the Taw‟heed 

faith specifies that an adherent to the faith 

must be of full mental and physical 

awareness.  Free of slavery and have the 

ability to choose for him or her self.  That is 

why it was decreed that Mo‟wa‟he‟doon 

should abolish slavery and polygamy „one 

man has more than one wife‟”.  

Adoration of the Lord and admission of 

His absolute oneness is the duty of 

Mo‟wa‟he‟doon.  True Unitarianism, 

Taw‟heed, is admission in the absolute 

oneness of God.  He is not limited by any 

bounds.  He is the true existence, the 

omnipresent, and the creator of all that is.  

His unity is the absolute benevolent, and 

anything that emanates from Him is by His 

will. 

Cheerful acceptance is the result of 

spontaneous submission to His will.  By 

submission to Gods will a person would 

realize that he or she is in the kingdom of 

God.  Thus, achieving true happiness. 

 

DISCUSSION    

     

When God created the universe and all 

the creatures - He blessed humans with a 

sparkle of His intelligence, that is, the 

MIND. 

God said to the Mind: “Through You I 

take and through you I give, through you I 

repent and through you I punish.” 

 

 

فؼٛا‏ؽبػخ‏اٌذبوُ‏ػٍٝ‏اٌّٛدذ٠ٓ‏أْ‏٠ش

فُٙ‏أ١ٌٚبء‏ػٍٝ‏أٔفغُٙ‏ٌُٚٙ‏دش٠خ‏.‏اٌجبئش

 .الاخز١بس‏ٚاٌّغٍه‏ٚػ١ٍُٙ‏رؼٛد‏اٌّغئ١ٌٛخ

 

 

ًٚ٘‏فٟ‏اٌؼذي‏عٜٛ‏“:‏٠مٛي‏ثٙبء‏اٌذ٠ٓ

ئْ‏ا١ٌّثبق‏اٌزٞ‏٠شرجؾ‏ثّٛججٗ‏.‏”اٌزخ١١ش

اٌّغزج١ت‏ثؼم١ذح‏اٌزٛد١ذ‏٠ٕض‏ػٍٝ‏أْ‏٠ىْٛ‏

اٌّغزج١ت‏طذ١خ‏اٌؼمً‏ٚاٌجذْ‏ٚأْ‏لا‏٠ىْٛ‏

ٌٙزا‏.‏أدذ‏ثً‏٠ٍّه‏الاخز١بس‏ٌٕفغٗفٟ‏سق‏

فشُع‏ػٍٝ‏اٌّٛدذ٠ٓ‏ئٌغبء‏اٌشق‏ٚرؼذد‏

.‏اٌضٚجبد

الإلشاس‏ثزٛد١ذ‏الله‏ٚٚجٛدٖ‏اٌزٞ‏لا‏ٚجٛد‏عٛاٖ‏

ٚاٌزٛد١ذ‏اٌذك‏.‏٘ٛ‏ٚاجت‏ػٍٝ‏وً‏اٌّٛدذ٠ٓ

٘ٛ‏رٕض٠ٗ‏الله‏ِٓ‏د١ث‏٘ٛ‏ٚادذنٌ‏أدذ‏لا‏ٔٙب٠خ‏ٌٗ‏

فٙٛ‏اٌٛجٛد‏اٌذم١مٟ،‏ٚاٌّٛجٛد‏.‏ٚلا‏دذ‏ّ

أْ‏الله‏فٟ‏أدذ‏٠زٗ‏.‏ٚاجذ‏ٌىً‏شٟءا٤ٚدذ،‏ٚاي

٘ٛ‏اٌخ١ش‏اٌّذغ‏ٚأْ‏وً‏ِب‏٠ظذس‏ػٕٗ‏ئّٔب‏

 .٘ٛ‏ثاسادرٗ‏ٚ٘ٛ‏دك

 

 

اٌزغ١ٍُ‏٘ٛ‏ثّشح‏اٌشػٝ،‏ٚثبٌزغ١ٍُ‏٤ِش‏الله‏

ٚثزٌه‏٠جٍغُ‏.‏٠ذُسن‏الإٔغبْ‏أّٔٗ‏فٟ‏ٍِىٛد‏الله

.‏٘زا‏الإٔغبْ‏اٌغؼبدح‏اٌذك

‏

 دٛاس

ْ‏اخزبس‏الإٔغب‏-ػٕذِب‏خٍك‏الله‏اٌىْٛ‏ٚاٌخ١ٍمخ‏

 .ٚثبسوٗ‏ثٕفذخ‏ِٓ‏روبئٗ،‏فىبْ‏اٌؼمً

 

ثه‏آخز‏ٚثه‏أػطٟ،‏ٚثه‏أث١ُت‏ٚثه‏“:‏لبي‏الله‏ٌٍؼمً

 .”أػُبلت
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The Mind carried on Its responsibility 

and continued with creation.  It enlightened 

the path of humans and helped them to 

progress through the generations. 

The freedom of the Soul is essential, and 

it confirms God’s Divine Justice.  When 

people do not have the freedom and choice 

of their deeds and actions they are not able 

to seek and achieve knowledge.  Reward and 

punishment are the results of people’s deeds.  

People deeds and actions turn back on them, 

“what goes around comes around”. 

In His wisdom, God gave the Soul the 

freedom of choice, and made instruction 

through the Mind available for the It’s 

directions.  The Soul is not obligated in Its 

directions.  It has the accessibility to the 

wisdom of the Mind, and has the option to 

abide by it or not. 

Obedience is worship.  The Mind being 

a sparkle of His intelligence is God’s 

prophet within us.  When we accept the 

instruction of the Mind we are recognizing 

God as our Creator.  

Look around you and see the miracles 

that are created for you by the Mind.  Since 

we are the only ones of God creation that are 

blessed with the Mind, we are the only 

creation that has progressed in life.  We have 

moved from the caves to cities.  We have 

reduced distance from days to minutes.  We 

have mastered all the animals and restrained 

them.  We have controlled many fatal 

diseases and are still working at it.  

We looked at the moon and promised it 

that some day we will visit it, we did.  From 

being not able to see or hear from a distance, 

we are now able to see and hear from 

thousands of miles away.  

 

 

 

لبَ‏اٌؼمً‏ثّغإ١ٌبرٗ‏ٚربثغ‏فٟ‏ئثذاػٗ،‏فٕٛس‏ؽش٠ك‏

 .الإٔغبْ‏ٚعبػذٖ‏ػٍٝ‏اٌزطٛس‏خلاي‏ا٤ج١بي

 

ئر‏.‏أْ‏دش٠خ‏إٌفظ‏ِّٙخ‏ٚأعبط‏ٌزأو١ذ‏اٌؼذاٌخ‏الإ١ٌٙخّ

خ١شّا‏ًفٟ‏أفؼبٌٗ،‏ ُِ ٌٛ‏ٌُ‏٠ىٓ‏الإٔغبْ‏دُشّا‏ًفٟ‏أػّبٌٗ‏ٚ

فبٌثٛاة‏.‏ٌّب‏اعزطبع‏أْ‏٠جٍغ‏رٍه‏اٌذبٌخ‏ِٓ‏اٌّؼشفخ

.‏لبة‏ّ٘ب‏ٔز١جزبْ‏دز١ّزبْ‏٤ػّبي‏الإٔغبْٚاٌغ

 .ٚأػّبي‏اٌّشء‏رشُد‏ئ١ٌٗ

 

ثذىّزٗ‏رؼبٌٝ،‏أػطٝ‏الله‏دش٠خ‏اٌخ١بس‏ٌٍٕفظ‏ٚٚفش‏

فبٌٕفظ‏غ١ش‏ِججشح‏.‏ٌٙب‏اٌزٛج١ٗ‏اٌغ١ٍُ‏ِٓ‏خلاي‏اٌؼمً

فٟ‏ارجب٘برٙب‏ِغ‏اٌؼٍُ‏أْ‏دىّخ‏اٌؼمً‏ِزٛفشح‏ٌٙب،‏

 .ٌٚىٓ‏٠جمٝ‏اٌخ١بس‏ٌٍٕفظ‏لإؽبػخ‏اٌؼمً‏أَ‏لا

 

 

أْ‏اٌؼمً‏٘ٛ‏ٔفذخ‏ِٓ‏روبئٗ‏.‏اػخ‏ٟ٘‏اٌؼجبدحاٌؾ

ثّجشد‏أْ‏ٔزمجً‏رؼب١ٌُ‏.‏رؼبٌٝ،‏ٚ٘ٛ‏سعٛي‏الله‏ف١ٕب

 .اٌؼمً‏ٔىْٛ‏لذ‏اػزشفٕب‏ثأْ‏الله‏٘ٛ‏خبٌمٕب

 

أظشٚا‏دٛا١ٌىُ‏ٌزشْٚ‏اٌّؼجضاد‏اٌزٟ‏خٍمٙب‏ٌىُ‏

اٌؼمً؟‏ثّب‏ئٕٔب‏اٌٛد١ذ٠ٓ‏ِٓ‏ِخٍٛلبد‏الله‏اٌز٠ٓ‏

ِخٍٛلبرٗ‏اٌز٠ٓ‏‏ثٛسوٕب‏ثبٌؼمً،‏فٕذٓ‏اٌٛد١ذ٠ٓ‏ِٓ

.‏ٌمذ‏أزمٍٕب‏ِٓ‏اٌّغبئش‏ئٌٝ‏اٌّذْ.‏رطٛسٚا‏فٟ‏اٌذ١بح

٤لذ‏ع١طشٔب‏.‏ٌمذ‏خفؼٕب‏اٌّغبفبد‏ِٓ‏أ٠بَ‏ئٌٝ‏دلبئك

.‏ػٍٝ‏أِشاع‏فزبّوخ‏ػذ٠ذح‏ٚلا‏صٌٕب‏ٔغؼٝ

 

 

.‏ٌمذ‏ٔظشٔب‏ئٌٝ‏اٌمّش‏ٚٚػذٔبٖ‏ثض٠بسح،‏ٚصسٔبٖ

ثؼذِب‏وٕب‏غ١ش‏لبدس٠ٓ‏ِٓ‏اٌشؤ٠خ‏ٚاٌغّغ‏ٌّغبفبد‏

دٕب‏لبدس٠ٓ‏ػٍٝ‏اٌشؤ٠خ‏ٚاٌغّغ‏ِٓ‏ثؼ١ذح،‏أطت

 .أٌٛف‏ا١ِ٤بي
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God chose humans to be the bearers of 

His wisdom.  He appointed them the 

custodians of His creation.  Humans learned 

that the Lord blessed them with the power of 

the Mind, which is mightier than anything 

else.  They excelled in life and achieved 

progress beyond any other of God’s 

creation.  The message here is that the Mind 

was behind all the promotion in humanity.  

It was the Mind that pointed to us God 

our Creator.  It was the Mind that pointed to 

us good from evil.  It was the Mind that 

saved us in our time of need.  It was the 

Mind that directed us out of the maze of life.  

Therefore, the Mind is God’s prophet in us.  

A prophet that is worthy of our attention.  

We should submit to Its instructions and 

abide by Its directives.  

MARRIAGE IN TAW’HEED 

Unitarians Mo‟wa‟he‟doon Druze should 

only marry from among each other.  

Marriage in the Unitarian Taw‟heed faith 

should be based on love, harmony, fairness, 

justice and equality.  That is why polygamy 

was abolished, because it demands fairness, 

justice, and equality.  The condition of 

marriage is that the couple should know 

each other very well, including the 

knowledge of their physical, spiritual and 

mental conditions. 

When married, the couple should treat 

each other with equality and justice.  The 

husband should consider his wife as his 

equal, and treat her fairly.  When the 

husband treats his wife with fairness and 

justice she should follow his path and raise 

her house in accordance with his principles.  

Both husband and wife have the right to 

divorce.  After they divorce each other they 

are not allowed to re-marry each other.  If 

one of the married couple demands a divorce 

without any reasonable cause, the other is 

entitled to half of what the other owns. 

اخزبس‏الله‏الإٔغبْ‏١ٌشفغ‏سا٠خ‏اٌذىّخ،‏ٚػ١ّٕٗ‏ٚطٟ‏

ػٍُ‏الإٔغبْ‏آْ‏اٌٌّٛٝ‏ثبسوُٙ‏ثمٛح‏اٌؼمً‏.‏ػٍٝ‏اٌخ١ٍمخ

ٔشؾ‏الإٔغبْ‏فٟ‏اٌذ١بح‏.‏اٌزٟ‏ٟ٘‏ألٜٛ‏ِٓ‏أٞ‏شٟء

اٌّٛػٛع‏ٕ٘ب‏.‏ٚرطٛس‏اوثش‏ِٓ‏أٞ‏ِٓ‏ِخٍٛلبد‏الله

 .أْ‏اٌؼمً‏وبْ‏عجت‏رطٛس‏الإٔغبْ

 

 

ئْ‏اٌؼمً‏.‏١٘خ‏اٌخبٌكئْ‏اٌؼمً‏٘ٛ‏اٌزٞ‏أشبس‏ئ١ٌٕب‏أٌٛ

ئْ‏اٌؼمً‏٘ٛ‏اٌزٞ‏.‏٘ٛ‏اٌزٞ‏أٔمزٔب‏فٟ‏ٚلذ‏اٌظؼٛثبد

ٌٙزا،‏ئْ‏اٌؼمً‏٘ٛ‏.‏ٚجٕٙب‏فٟ‏شجىخ‏٘زٖ‏اٌذ١بح‏اٌّؼمذح

‏ِإً٘‏لاػزشافٕب،‏ٚػ١ٍٕب‏أْ‏ٔشػخ‏.‏ٔجٟ‏الله‏ف١ٕب نٌٟ ٔج

.‏ٌزؼب١ٌّٗ‏ٚٔزم١ذ‏ثاسشبدارٗ

 

 

‏اٌضٚاج‏فٟ‏اٌزٛد١ذ
 

.‏اٌجؼغ٠ٛجت‏ػٍٝ‏اٌّٛدذ٠ٓ‏أْ‏٠زضٚجٛا‏ِٓ‏ثؼؼُٙ‏

ٚاٌضٚاج‏فٟ‏شش٠ؼخ‏اٌزٛد١ذ‏٠جت‏أْ‏٠ىْٛ‏ِجٕٟ‏ػٍٝ‏

ٌزٌه‏ِٕغ‏.‏اٌّذجخ،‏الائزلاف،‏ا٤ٔظبف،‏ٚاٌؼذي‏ٚاٌّغبٚاح

رؼذد‏اٌضٚجبد‏٤ْ‏رٌه‏٠مؼٟ‏ػٍٝ‏ا٤ٔظبف‏ٚاٌؼذي‏

‏أْ‏٠زؼشف‏اٌضٚج١ٓ‏ػٍٝ‏.‏ٚاٌّغبٚاح ّٟ ٚششٚؽ‏اٌضٚاج‏٘

دم١مخ‏ثؼؼُٙ‏اٌجؼغ،‏ثّب‏ف١ٗ‏ِٓ‏اٌذبٌخ‏اٌظذ١خ‏أٚ‏

.‏‏أٚ‏اٌؼم١ٍخاٌشٚد١خ‏

 

 

 

ٚئرا‏دظً‏اٌضٚاج،‏ٚجت‏أْ‏٠ؼبًِ‏اٌضٚج١ٓ‏ولاّ٘ب‏

ٚاجت‏اٌضٚج‏أْ‏٠غبٚٞ‏صٚجزٗ‏.‏ا٢خش‏ثبٌّغبٚاح‏ٚاٌؼذي

ب‏٠ٍّه ّّ ٚػٍٝ‏اٌضٚجخ‏أْ‏رغ١ش‏ػٍٝ‏.‏‏ثٕفغٗ‏٠ٕٚظفٙب‏ِ

اٌطش٠مخ‏اٌزٟ‏دسج‏ػ١ٍٙب‏اٌضٚج‏ٚثّمزؼٝ‏خطزّٗ‏ثبٌذ١بح،‏

اٌذ١بح،‏ٚأْ‏رجٕٟ‏ث١زٙب‏ػٍٝ‏اٌّجبدب‏اٌزٟ‏٠ّشٟ‏ػ١ٍٙب‏فٟ‏

ششؽ‏أْ‏رىْٛ‏ئسادح‏اٌضٚج‏ِج١ٕخ‏ػٍٝ‏الإٔظبف‏ٚاٌؼذي‏

ٌٚىلا‏.‏غ١ش‏ِٕبلؼخ‏ٌذمٛق‏اٌضٚجخ‏ٚدش٠زٙب‏وأغبْ

اٌضٚج١ٓ‏اٌذك‏فٟ‏ؽٍت‏اٌطلاق،‏ٚثؼذ‏اٌطلاق‏لا‏٠ذك‏ٌُٙ‏

ئرا‏ؽٍت‏دذ‏اٌضٚج١ٓ‏‏.‏اٌضٚاج‏ِٓ‏ثؼؼُٙ‏اٌجؼغ

اٌطلاق‏ِٓ‏دْٚ‏أعجبة‏ِٛججخ‏ٌزٌه‏٠ذك‏٣ٌخش‏أْ‏

ٜ‏ٔظف‏ِب‏٠ٍّىٗ‏ؽبٌت‏أٚ‏ؽبٌجخ‏رذظً‏أٚ‏٠ذظً‏ػً

.‏اٌطلاق



Lecture about the Mo'wa'he'doon Druze - Moustafa F. Moukarim – February, (10)  2000‏ 

 

WE WERE BORN FREE 

1. We do not belong to anyone; we 

belong to humanity. 

2. We do not belong to a church, or 

mosque or temple; we belong to GOD who 

created us from His light and blessed us with 

the Mind, which is a sparkle of His 

intelligence. 

3. We have reached the age of maturity, 

and evolved from tales, stories, and rituals to 

Faith, Wisdom, and Knowledge. 

4. The Mind is our prophet, and He is 

God’s Messenger in us, God gave Him to 

everyone without discrimination; those who 

believed in Him and obeyed His Wisdom 

were rewarded by salvation. 

5. We are Sage Unitarians because we 

employed the Mind Who is our destination 

and salvation, Who united us with God. 

6. The Unitarian Faith is a revolution 

on the meaningless traditions, and the duties 

that has no substance, and to any trope 

(figure of speech) that is false. 

7. The Faithful should shake off the 

dust of fear and come out from hiding, 

because they are free to do what they want, 

and have the freedom of expression and 

choice in their belief. 

8.  Unitarianism is in fact freedom, 

power, and love.  The revolt of Unitarianism 

seeks to achieve humanity in humans.  It 

liberates a person and does not enslave him 

or her, and it directs him and her towards 

learning and knowledge. 

9. Humans are distinguished from the 

rest of creation by the Mind, which enables 

them to achieve humanity within 

themselves.  Whoever is weakened by lust 

and moods becomes like an animal. 

 

 

خٍُمٕب‏أدشاسا‏ً‏

لا‏ٕٔزّٟ‏ئٌٝ‏أٞ‏ئٔغبْ،‏ثً‏ٕٔزّٟ‏ئٌٝ‏ .1

.‏‏الإٔغب١ٔخ

رّٟ‏ئٌٝ‏و١ٕغخ‏أٚ‏جبِغ‏أٚ‏ِؼجذ،‏ثً‏لا‏ٔٓ .2

ٕٔزّٟ‏ئٌٝ‏الله‏رؼبٌٝ‏اٌزٞ‏اثزذػٕب‏ِٓ‏ٔٛسٖ‏ٚثبسوٕب‏

.‏‏ثبٌؼمً،‏اٌزٞ‏٘ٛ‏ٔفذخ‏ِٓ‏ِؼشفزٗ

ٌمذ‏ثٍغٕب‏عٓ‏اٌششذ،‏ٚرطٛسٔب‏ِٓ‏اٌمظض‏ .3

ٚاٌذىب٠بد‏ٚاٌطمٛط،‏ئٌٝ‏ا٠٤ّبْ‏‏ٚاٌذىّخ‏

.‏‏ٚاٌّؼشفخ

٘جََٗ‏ُالله .4 َٚ ‏اٌؼمً‏٘ٛ‏ٔج١َُِّٕب‏ٚ٘ٛ‏سعٛي‏الله‏ف١ٕب،‏

ٌٍج١ّغ‏ِٚٓ‏دْٚ‏ر١١ّض؛‏فبٌز٠ٓ‏اػزشفٛا‏ثٗ‏

.‏‏ٚأؽبػٛا‏دىّزٗ‏وُٛفئُِٛا‏ثبٌٕجبح

دِذْٚ،‏٤ٕٔب‏اػزّذٔب‏اٌؼمً‏ٚ٘ٛ‏ .5 َٛ ُِ ئٕٔب‏ػُمَّبي‏

.‏غب٠زٕب‏ٚ‏خلاطٕب،‏ٚٚدذٔب‏ثبلله‏رؼبٌٝ

ِز٘ت‏اٌزٛد١ذ‏٘ٛ‏ثٛسح‏ًػٍٝ‏اٌزمب١ٌذ‏اٌزٟ‏١ٌظ‏ .6

ٌٙب‏ِؼٕٝ،‏ٚاٌزى١ٍف‏اٌزٞ‏١ٌظ‏ٌٗ‏ِؼّْٛ،‏٤ٚٞ‏

 .‏دْٚ‏دم١مخِجبص‏ِٓ‏

‏

ػٍٝ‏اٌّإ١ِٕٓ‏أْ‏٠ٕفؼٛا‏ػٓ‏أٔفغُٙ‏غُجبس‏ .7

اٌخٛف‏ٚاٌزغزش‏٤ُٔٙ‏أدشاس‏ف١ّب‏٠فؼٍْٛ،‏ٌُٚٙ‏

 .دش٠خّ‏اٌزؼج١ش‏ٚاٌخ١بس‏فٟ‏الاػزمبد

‏

‏

ح‏ِٚذجخ .8 ّٛ .‏فبٌزٛد١ذ‏٘ٛ‏فٟ‏دم١مزٗ‏دش٠ّخّ‏ٚل

ٚثٛسح‏اٌزٛد١ذ‏رغؼٝ‏ئٌٝ‏رذم١ك‏الإٔغب١ٔخ‏فٟ‏

ٚجٙٗ‏ُأٔٙب‏رذشس‏الإٔغبْ‏ٚلا‏رغزؼجذٖ،‏ٚد.‏الإٔغبْ

 .فٟ‏ارجبٖ‏اٌؼٍُ‏ٚاٌّؼشفخ

 

ئْ‏الإٔغبْ‏٠ز١ّض‏ػٓ‏اٌّخٍٛلبد‏ا٤خُشٜ‏ .9

فّٓ‏.‏ثبٌؼمً‏اٌزٞ‏٠ّىٕٗ‏ِٓ‏رذم١ك‏الإٔغب١ٔخ‏ف١ٗ

ػؼف‏أِبَ‏اٌشٙٛاد‏ٚا٤٘ٛاء‏٠ظجخ‏شج١ٙب‏ً

.‏ثبٌذ١ٛاْ
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  In Short 

1. Our faith is Monotheism. 

2. Our religion is a devoted Islamic 

religion, neither Sunni, nor Shiaa, but one of 

the seventy three sects mentioned by the 

prophet, when he said: “My nation shall be 

divided into seventy-three sects, one of them 

is saved and the rest to hell.” 

3.  We pray always and in any time and 

any place, our prayer is our communication 

with the Lord, and the Lord is not restricted 

to place and time. 

4. Kneeling and prostration are physical 

adoration; our adoration to the Lord is 

spiritual. 

5. We fast all our life, by staying away 

from vice and what is prohibited.  

*** ***** * ***** *** 

 

 

‏ثبخزظبس

.‏ِز٘جٕب‏اٌزٛد١ذ .1

د٠ٕٕب‏٘ٛ‏أدذ‏اٌّزا٘ت‏اٌزم١خ‏فٟ‏الإعلا١ِخ،‏لا‏ .2

عٕخ‏ٚلا‏ش١ؼخ،‏ثً‏ِٓ‏أدذ‏اٌفشق‏اٌثلاثخ‏ٚاٌغجؼ١ٓ‏

عزمُغُ‏أِزٟ‏ِٓ‏"ٚاٌزٟ‏أشبس‏ئ١ٌٙب‏اٌشعٛي‏ثمٌٛٗ،‏

ثؼذٞ‏ئٌٝ‏ثلاثخ‏ٚعجؼ١ٓ‏فشلخ،‏ُِٕٙ‏ٚادذح‏ٔبج١خ،‏

".‏‏ٚاٌجبلْٛ‏‏فٟ‏إٌبس

أٞ‏ِىبْ‏ٚصِبْ،‏طلارٕب‏ٔظٍُٟ‏دائّب‏ًٚفٟ‏ .3

م١ذ‏ ُِ ٟ٘‏طٍزٕب‏ثبٌٌّٛٝ‏رؼبٌٝ،‏ٚاٌٌّٛٝ‏غ١ش‏

.‏ثّىبْ‏أٚ‏صِبْ

اٌشوٛع‏ٚاٌغجٛد‏ُّ٘ب‏خشٛع‏جغّبٟٔ،‏ .4

.‏خشٛػٕب‏ٌٌٍّٛٝ‏رؼبٌٝ‏٘ٛ‏ثبٌشٚدب١ٔبد

طِٕٛب‏دائُ‏ثذٚاَ‏اٌذ١بح،‏ٔظَٛ‏ػٓ‏إٌىشاء‏ .5

ُّذشِبد  .ٚاٌ

 

*** ***** * ***** *** 

 

 


